0.0.1 Removal of Resent-
ment (2)

0. Source: Savatthi.

1. At that place the vener-
able Sariputta addressed the
bhikkhus. “Friend bhikkhus.”

2. “Yes friend,” those bhik-
khus replied to the venera-
ble Sariputta. The venerable
Sariputta said this:

3. There are, O friends,
these five removals of re-
sentment where a bhikkhu’s
arisen resentment should all
be removed. Which five?

4. Here, O friends, a certain
individual’s bodily conduct is
not purified [but] his verbal
conduct is purified. Resent-
ment should be removed, O
friends, towards that type

dutiya aghatapativina-
yasuttam

savatthinidanam

tatra kho ayasma
sariputto bhikkhu
amantesi avuso bhik-
khavoti.2

avusoti kho te bhik-
khu ayasmato sari-
puttassa paccasso-
sum. ayasma sari-
putto etadavoca:

pafncime avuso, agha-
tapativinaya yattha
bhikkhuno uppanno
aghato sabbaso pa-
tivinetabbo. katame
panca:

idhavuso, ekacco

puggalo aparisud-
dhakayasamacaro
hoti parisuddhava-
clsamacaro. eva-

rupepi avuso, pug-
gale aghato pativi-



of individual. Yet here, O
friends, a certain individual’s
verbal conduct is not purified
[but] his bodily conduct is
purified. Resentment should
also be removed, O friends,
towards that type of individ-
ual. Yet here, O friends, a
certain individual’s bodily
conduct is not purified [and]
his verbal conduct is not pu-
rified, but he gains an unveil-
ing of the mind, clarity of
the mind from time to time.
Resentment should also be
removed, O friends, towards
that type of individual. Yet
here, O friends, a certain indi-
vidual’s bodily conduct is not
purified [and] his verbal con-
duct is not purified, and he
does not gain an unveiling of
the mind, clarity of the mind
from time to time. Resent-
ment should also be removed,
O friends, towards that type
of individual. Yet here, O
friends, a certain individual’s
bodily conduct is purified
[and] his verbal conduct is

netabbo. idha pana
avuso, ekacco pug-
galo aparisuddha-
vacisamacaro hoti
parisuddhakayasa-
macaro. evarupepi
avuso, puggale aghato
pativinetabbo. idha
pana avuso, ekacco
puggalo aparisud-
dhakayasamacaro
hoti aparisuddhava-
cisamacaro, labhati
ca kalena kalam ce-
taso vivaram, ce-
taso pasadam. eva-
rupepi avuso, pug-
gale aghato pativi-
netabbo. idha pana
avuso, ekacco pug-
galo aparisuddha-
kayasamacaro hoti
aparisuddhavacisa-
macaro, na ca la-
bhati kalena kalam
cetaso vivaram, ce-
taso pasadam. eva-
rupepi avuso pug-
gale aghato pativi-
netabbo. idha pana



purified, and he gains an un-
veiling of the mind, clarity of
the mind from time to time.
Resentment should also be
removed, O friends, towards
that type of individual.

5. Therein, O friends, this
individual whose bodily con-
duct is not purified [but]

his verbal conduct is pu-
rified, how should resent-
ment be removed towards
that individual? Suppose,

O friends, that a rag-robe
wearer bhikkhu, having seen
a rag on the road, having
held it down with his left
foot, having stretched it out
with his right foot, having
torn off that which is the
good part there, having tak-
ing it, would go on his way.
So too, O friends, this individ-
ual whose bodily conduct is

avuso, ekacco pug-
galo parisuddhaka-
yasamacaro hoti pa-
risuddhavacisama-
caro, labhati ca ka-
lena kalam cetaso
vivaram, cetaso pa-
sadam. evarupepi
avuso, puggale aghato
pativinetabbo.

tatravuso, yvayam
puggalo aparisud-
dhakayasamacaro
parisuddhavacisa-
macaro, katham tas-
mim puggale aghato
pativinetabbo? sey-
yathapi avuso, bhik-
khu pamsukuliko ra-
thiyaya nantakam
disva vamena pa-
dena niggahetval
dakkhinena padena
vittharetva?2 yo tat-
tha saro tam pari-
patetva3 adaya pak-
kameyya; evameva
kho avuso,4 yvayam
puggalo aparisud-



not purified [but] his verbal
conduct is purified, on that
occasion, that which is his
unpurified bodily conduct
should not be attended to.
On that occasion, that which
is his purified verbal conduct
should be attended to. Re-
sentment should be removed
towards that individual in
this way.

6. Therein, O friends, this
individual whose verbal con-
duct is not purified [but] his
bodily conduct is purified,
how should resentment be re-
moved towards that individ-
ual? Suppose, O friends, that
a pond were to be overgrown
by various acquatic plants.
Then a man would come
along overpowered by the
burning sun, afflicted with
heat, exhausted, dehydrated
and longing for a drink. Hav-
ing plunged both hands into

dhakayasamacaro
parisuddhavacisa-
macaro, yassa apa-
risuddhakayasama-
carata, na sassa tas-
mim samaye mana-
sikatabba. ya ca kh-
vassa parisuddhava-
clsamacarata, sassa
tasmim samaye ma-
nasikatabba. evam

tasmim puggale aghato

pativinetabbo.

tatravuso, yvayam
puggalo aparisud-
dhavacisamacaro
parisuddhakayasa-
macaro, katham tas-
mim puggale aghato
pativinetabbo? sey-
yathapi avuso, pok-
kharani sevalapa-
nakapariyonaddha,
atha puriso agac-
cheyya ghamma-
bhitatto ghamma-
pareto kilanto tasito
pipasito. so tam pok-
kharanim ogahetva



that pond, having pushed
aside this and that acquatic
plant, having drank with his
cusped hands, would go on
his way. So too, O friends,
this individual whose verbal
conduct is not purified [but]
his bodily conduct is purified,
on that occasion, that which
is his unpurified verbal con-
duct should not be attended
to. On that occasion, that
which is his purified bodily
conduct should be attended
to. Resentment should be
removed towards that indi-
vidual in this way.

7. Therein, O friends, this
individual whose bodily con-
duct is not purified [and] his
verbal conduct is not puri-
fied, but he gains an unveil-
ing of the mind, clarity of
the mind from time to time,
how should resentment be

ubhohi hatthehi iti-
citica sevalapana-
kam apabyuhitvab
anjalina pivitva pak-
kameyya, evameva
kho avuso yvayam
puggalo aparisud-
dhavacisamacaro
parisuddhakayasa-
macaro, yassa apa-
risuddhavacisama-
carata, na sassa tas-
mim samaye mana-
sikatabba. ya ca kh-
vassa parisuddhaka-
yasamacarata, sassa
tasmim samaye ma-
nasikatabba. evam

tasmim puggale aghato

pativinetabbo.

tatravuso, yvayam
puggalo aparisud-
dhakayasamacaro
aparisuddhavacisa-
macaro, labhati ca
kalena kalam cetaso
vivaram cetaso pa-
sadam, katham tas-
mim puggale aghato



removed towards that indi-
vidual? Suppose, O friends,
that there is water in a small
cow’s hoof-print. Then a man
would come along overpow-
ered by the burning sun, af-
flicted with heat, exhausted,
dehydrated and longing for a
drink. It occurs to him thus:
“This is water in a small
cow’s hoof-print. Were I to
use my cusped hands as a
cup to drink it, I will only
disturb it, I will only stir it
up, I will only make it un-
drinkable. What if I, having
bent down on all fours, hav-
ing gone down sucking like
a cow, having drank, would
go on my way.” So having
bent down on all fours, hav-
ing gone down sucking like a
cow, having drank, he would
go on his way. So too, O
friends, this individual whose
bodily conduct is not purified
[and] his verbal conduct is
not purified, but he gains an
unveiling of the mind, clar-
ity of the mind from time

pativinetabbo? sey-
yathapi avuso pa-
rittam gopadakel
udakam, atha puriso
agaccheyya gham-
mabhitatto ghamma-
pareto kilanto tasito
pipasito. tassa eva-
massa: “idam kho
parittam gopadake
udakam, svaham an-
jalina va pivissami
bhajanena va, kho-
bhessamipi tam, lo-
lessamipi tam, apey-
yampi tam karissami.
yannunaham catu-
gundiko?2 nipatitva
gopitakam pivitva
pakkameyyanti. so
catugundiko nipa-
titva gopitakam pi-
vitva pakkameyya.
evameva kho avuso,
yvayam puggalo apa-
risuddhakayasama-
caro, aparisuddhava-
cisamacaro, labhati
ca kalena kalam ce-
taso vivaram cetaso



to time, on that occasion,
that which is his unpurified
bodily conduct should not
be attended to. Also on that
occasion, that which is his
unpurified verbal conduct
should not be attended to.
On that occasion, that which
is his gaining of an unveil-
ing of the mind, clarity of
the mind from time to time,
should be attended to. Re-
sentment should be removed
towards that individual in
this way.

8. Therein, O friends, this
individual whose bodily con-
duct is not purified [and] his
verbal conduct is not purified,
and he does not gain an un-
veiling of the mind, clarity of
the mind from time to time,
how should resentment be re-
moved towards that individ-
ual? Suppose, O friends, that
a man who is afflicted, in

pasadam, yassa apa-
risuddhakayasama-
carata, na sassa tas-
mim samaye mana-
sikatabba. yapissa
aparisuddhavacisa-
macarata, na sapissa
tasmim samaye ma-
nasikatabba. yam

ca kho so labhati ka-
lena kalam cetaso
vivaram cetaso pasa-
dam, tadevassa3 tas-
mim samaye manasi-
katabbam. evam tas-
mim puggale aghato
pativinetabbo.

tatravuso, yvayam
puggalo aparisud-
dhakayasamacaro
aparisuddhavacisa-
macaro, labhati ca
kalena kalam cetaso
vivaram cetaso pa-
sadam, katham tas-
mim puggale aghato
pativinetabbo? sey-
yathapi avuso, pu-
riso abadhiko duk-



pain, severely ill, were to en-
ter upon the high road. The
village in front of him would
be far, and the village behind
him would also be far. He
would not gain the appropri-
ate food. He would not gain
the appropriate medicine. He
would not gain a suitable at-
tendant. He would not gain a
guide to the village. To him
a certain man would see him
having entered upon the high
road. He would arouse only
compassion, he would arouse
only pity, he would arouse
only sympathy for that man
thus: O indeed, that this man
would gain the appropriate
food; that he would gain the
appropriate medicine; that
he would gain a suitable at-
tendant; that he would gain a
guide to the village. What is
the reason for that? May this
man not meet with calamity
and misfortune right here. So
too, O friends, this individual
whose bodily conduct is not
purified [and] his verbal con-

khito balhagilano
addhanamaggapati-
panno, tassa purato
pissa dure gamo,
pacchato pissa dure
gamo, so na labheyya
sappayani bhojanani,
na labheyya sappa-
yani bhesajjani, na
labheyya patirupam
upatthakam, na la-
bheyya gamantana-
yakam. tamenam
annataro puriso pas-
seyya addhanamag-
gapatipanno. so tas-
mim purise karun-
nam yeva upattha-
peyya, anuddayam
yeva upatthapeyya,
anukampamyeva
upatthapeyya: “aho-
vatayam puriso la-
bheyya sappayani
bhojanani, labheyya
sappayani bhesaj-
jani, labheyya pati-
rupam upatthakam,
labheyya gamantana-
yakam. tam kissa



duct is not purified, and he
does not gain an unveiling of
the mind, clarity of the mind
from time to time, even for
such an individual, O friends,
only compassion should be
aroused, only pity should

be aroused, only sympathy
should be aroused thus: O in-
deed, that this venerable one,
having abandoned bad bodily
conduct, would develop good
bodily conduct, having aban-
doned bad verbal conduct,
would develop good verbal
conduct, having abandoned
bad mental conduct, would
develop good mental conduct.
What is the reason for that?
May this venerable one, with
the breakup of the body, after
death, not arise in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, hell. Re-
sentment should be removed
towards that individual in
this way.

hetu? mayam pu-
riso idheva anaya-
vyasanam apajjati4
evameva kho avuso,
yvayam puggalo apa-
risuddhakayasama-
caro aparisuddhava-
clsamacaro, ha ca
labhati kalena ka-
lam cetaso vivaram
cetaso pasadam, eva-
rupepi avuso, pug-
gale karunnam eva
upatthapetabbam,
anuddayayeva upat-
thapetabba, anukam-
payeva upatthape-
tabba. “ahovatayam
ayasmab kayaduc-
caritam pahaya ka-
yasucaritam bha-
veyya, vaciduccari-
tam pahaya vacisu-
caritam bhaveyya,
manoduccaritam
pahaya manosuca-
ritam bhaveyya, tam
kissa hetu? mayam
ayasma kayassa bheda
parammarana apa-
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9. Therein, O friends, this
individual whose bodily con-
duct is purified [and] his
verbal conduct is purified,
and he gains an unveiling

of the mind, clarity of the
mind from time to time,
how should resentment be
removed towards that indi-
vidual? Suppose, O friends,
that there were a pond with
pure water, with pleasant
water, with cool and clear
water, with beautiful banks,
delightful, covered with vari-
ous trees. Then a man would
come along overpowered by
the burning sun, afflicted
with heat, exhausted, de-
hydrated and longing for a
drink. Having plunged into
that pond, having bathed,
having drank, and having

yam duggatim vini-
patam nirayam upa-
pajji”ti.6 evam tas-
mim puggale aghato
pativinetabbo.

tatravuso, yvayam
puggalo parisuddha-
kayasamacaro pa-
risuddhavacisama-
caro, labhati ca ka-
lena kalam cetaso
vivaram cetaso pasa-
dam, katham tasmim
puggale aghato pa-
tivinetabbo? seyya-
thapi avuso, pokkha-
rani acchodika sato-
dika sitodika setaka
supatittha ramaniya
nanarukkhehi san-
channa, atha puriso
agaccheyya gham-
mabhitatto ghamma-
pareto kilanto tasito
pipasito so tam pok-
kharanim ogahetva
nahatva ca pivitva
ca paccuttaritva tat-
theva rukkhaccha-



emerged, he would sit down
or lie down just right there
under the shade of a tree. So
too, O friends, this individ-
ual whose bodily conduct

is purified [and] his verbal
conduct is purified, and he
gains an unveiling of the
mind, clarity of the mind
from time to time, on that
occasion, that which is his pu-
rified bodily conduct should
be attended to. Also on that
occasion, that which is his pu-
rified verbal conduct should
be attended to. Also on that
occasion, that which is his
gaining of an unveiling of
the mind, clarity of the mind
from time to time, should

be attended to. Resentment
should be removed towards
that individual in this way.
The mind gains confidence, O
friends, owing to that individ-
ual who inspires confidence
in every way.

11

yaya nisideyya va
nipajjeyya va, eva-
meva kho avuso, yva-
yam puggalo pari-
suddhakayasama-
caro parisuddhava-
cisamacaro, labhati
ca kalena kalam ce-
taso vivaram cetaso
pasadam, yapissa
parisuddhakayasa-
macarata, sapissa
tasmim samaye ma-
nasikatabba. yapissa
parisuddhavacisa-
macarata sapissa
tasmim samaye ma-
nasikatabba. yampi
so labhati kalena
kalam cetaso viva-
ram cetaso pasadam,
tampissa tasmim sa-
maye manasikatab-
bam. evam tasmim
puggale aghato pa-
tivinetabbo. saman-
tapasadikam avuso
puggalam agamma
cittam pasidati.
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10. These, O friends, are the
five removals of resentment
where a bhikkhu’s arisen
resentment should all be re-
moved.

ime kho avuso panca
aghatapativinaya
yattha bhikkhuno
uppanno aghato sab-
baso pativinetabboti.
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